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Abraham Ibrahim oA )
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, 97 AT &7 -
Clemente, Most Gracious, Most |~ G ’
Misericordioso Merciful.

1. Alif. Lam. R&'. 1. Alif. Lam. Ra. (This | ;1 uf 5z i
Este es el Libro que te |is) a Book which We . = )
ot

hemos revelado para |have revealed to you | . N ~ %4
que saques a los |(Muhammad) that you v (e
hombres  de  las | might bring mankind | .z 2t A
. LYW S | RPN TS |
tinieblas a la luz, por |out from darknesses 7 J, g

la voluntad de tu |into the light, by the LS L T
Sefor, y les guies hacia | permission of their sl Ble Jf‘ #5
el sendero de Allah, [ Lord, to the path of A AT
Poderoso, Loable. the All Mighty, the < 5

Owner of Praise.
2. A Allah pertenece | 2. Allah it is, to oo

cuanto existe en los 'whom belongs all that
- - . - - £ o - - ~
cielos y la Tierra. jYa [is In the heavens and | .Y & Ly eyl
veran los incredulos el jall that is on the =~

. - = - . ¥ ) >__
terrible castigo que les ' earth. And woe unto | ., el 9
aguarda [el Dia del |the disbelievers from g )
Juicio]! severe punishment. (D) dati ldse

3. Por cierto que 3.Those who love the 3l &emizi pdll
quienes prefieren la |life of this world . . ,
vida mundanal a la  over the Hereafter,and |5,>Y1 Jo GBI
otra y desvian a los | hinder (people) from /ﬁ,
hombres del sendero the path of Allah é”‘&:r“o’\f)}-*aa—é
de Allah, tratando de land  seek  therein| _ .= .
modificarlo, estan en | crookedness, such are | & %% .
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un profundo extravio.

in error, far away.

4. Todos los
Mensajeros que
enviamos hablaban el
idioma de su pueblo
para transmitirles
claramente el Mensaje.
Pero sabed que Allah
extravia a quien Le

4. And We have not
sent any messenger
except in the language
of his people, that he
might state (the
message) clearly for
them. Then Allah sends
astray whom He wills,
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place y guia a quien |and guides whom He s+ <2112
quiere; ciertamente El |wills. And He is the All >l Sl
es Poderoso, Sabio. Mighty, the All Wise.

5. Enviamos a Moisés |5. And indeed We , - s | /-.f =iy
con Nuestros signos [al | sent Moses with Our ~ J 7
Faraon y su pueblo, y |signs, (saying) that: | {(-.z - 2§ - f7. -
le dijimos:] Saca a tu | “Bring out your people s f‘ ol banls
pueblo de las tinieblas | from darknesses into ,fJT T ot T -

a la luz, y recuérdales

que Allah, por Su
poder, puede
agraciarles 0

castigarles. Por cierto
gue en ello [la historia
de Moisés] hay signos

para guien es
perseverante y
agradecido.

light. And remind them
of the days of Allah.”
Certainly, in that are
sure signs for each
steadfast, thankful.

6. Recordad la gracia
de Allah para con
vosotros, cuando 0s
salvo de las huestes del
Faradn, quienes o0s
sometian a crueles
castigos, degollaban a

6. And when Moses
said to his people:
“Remember  Allah’s
favor upon you when
He saved you from
Pharaoh’s people who
were afflicting you
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vuestros hijos varones
y dejaban con vida a
vuestras mujeres. Y
por cierto que en esto
habia una dura
prueba de vuestro
Sefior para vosotros.

with dreadful torment,
and were slaughtering
your sons and letting
your women live. And
in that was for you
a tremendous trial
from your Lord.”
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7. Vuestro Sefior os | 7. Andwhenyour Lord | | .&. ;L 4
hace saber que si Le |proclaimed: “If you =2 ! 2= *
agradeceis El lare grateful, | will | 7. r’g’ K -2 %
. ' : ! : LY =i
iIncrementara vuestro | surely increase you (in Y3 4 A
sustento; y sabed que |favor), and if you AR 5| 217
si sois desagradecidos |deny, indeed, My < s

Su castigo sera severo. | punishment is severe.” /s
8. Dijo Moiseés: Si 8. And Moses said: “If a,fr;fg’: W T2 16
vosotros y todos los |you disbelieve, you B O s d
gue habitan en la |and whoever is on the : X1

Tierra no creéis, sabed
que Allah es Opulento
[y prescinde de todas
las criaturas], Loable.

earth together, then
certainly, Allah IS
indeed Self Sufficient,
Owner of all Praise.”

9. ¢Acaso no os fue

relatado lo que e
acontecio a vuestros
predecesores, al

pueblo de Noé, ‘Ad,
Zamid, y a todos
aquellos que les
sucedieron y que so6lo
Allah conoce? Cuando
sus Mensajeros se
presentaron ante ellos,
se mordieron los dedos
del odio [que sentian

9. Hasthere notreached
you the news of those
before you, the people
of Noah, and Aaad, and
Thamud, and those
after them. None knows
them but Allah. To
them came their
messengers with clear
proofs, but they thrust
their hands into their
mouths, and said:
“Indeed, we disbelieve
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por ellos] y les dijeron: |in that with which you 2 L 658 B 15) 63
Nosotros no creemos |have been sent, and g ; 2
en el Mensaje que |indeed we are in grave | ¢. * - @

o Vensaje g NV e 4 Gl ew

habéis traido, y por doubt of that to which | =™~ > A

cierto que tenemos una | you invite us.”

& N (Rt
profunda duda sobre 7&{‘ 4] Lo yo 5
aquello a lo que nos
convocais.

10. Sus Mensajeros les | 10. Their messengers
respondieron: ¢Acaso |said: “Can there be
tenéis duda acerca de |any doubt about Allah, DAl JJaLS g

Allah, creador de los |the Creator of the |~ L

cielos y la Tierra? | heavens and theearth. -.5., -& 2 =- . > &1~
. . 832J 4 M

Ciertamente El os |He calls you that He |[©- ° V'f"c e

convoca [a Su may forgive you of |.& % o e

adoracion] para que your sins and give > o7

asi os sean perdonados | you respite for a term f TO§ s e i ik

vuestros pecados y se |appointed.” They said: }}> ‘J/‘ = S

0S permita vivir hasta | “You are not but | J =i.f=. G‘Bm. g -4
el plazo que se os ha mortals like us. You
prefijado. Dijeron: Por | wish to turn us away
cierto que sois seres | from what our fathers 2
humanos igual que usgd to worship. Then LQKLL; :)w
nosotros y solo queréis |bring to us a clear |

H 7 P _ )z: /)..//
apartarnos de lo que |authority. N *. 556 G300
adoraron nuestros 2 g

. 4
padres; pre_senta_d 29
pues una evidencia 7

[que corrobore lo que
decis, si sois veraces].

11. Sus Mensajeros les | 11. Their messengers | ==, NS ("éJ 216

dijeron: Somos seres said to them: “We o= O )
humanos como |[are not but mortals -7 s~ 7. . 2 12w w -
- 4”‘ . ‘/9 & & Y‘
vosotros, pero Allah |like yourselves, but & 3 2 3
agracia [con la | Allah bestows favor |- .- - o ¢2-
Ly oo o G2

profecia] a  quien | upon whom He wills of &% *
S S S O S O O U S S O O S T S O S S O S S W S S W U
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quiere de Sus siervos,
y sabed que s6lo nos es
posible presentaros un
milagro si Allah asi lo
quiere; y es a Allah
que los creyentes
deben encomendarse.

His slaves. And it is
not ours that we bring
you an authority,
except by the
permission of Allah.
And upon Allah let
those who believe put
their trust.”
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12. Ciertamente

Nosotros nos
encomendamaos a
Allah, pues El nos ha
guiado por Su sendero

12. “And what s it with
us that we should not
put our trust upon
Allah, and indeed He
has guided us our ways.

[recto], Yy seremos | And we shall certainly -
pacientes ante vuestras bear with patience of @T ul‘ 253502
hostilidades; y es a what hurt you may 7
Allah  que  deben |cause us. And upon o et
. D) 058 el S5
encomendarse quienes | Allah let those who &
en El confian. trust put their trust.”
13. Y los incrédulos | 13. And those who |3 +;~ - T g
. o : Pyr-r=— s ! 8
dijeron a sus | disbelieved said to | 2 ¢ JUs
Mensajeros: Por cierto | their messengers: “We | =~ AR I o
que si no volvéis a |will surely drive you o e 2 e e
nuestra religion os |out from our land, or ¢ 2 a7 oF - £
’ dex) ol L)l
expulsaremos de | you must return to our 3 = 2 L =
: _ . . : ; s
nugstra tierra; pero Su | religion. So their ﬁ 4| I TR
Senor les reveld6 que | Lord revealed to them: g o
exterminaria a los | “Surely, We shall o — lﬂi' 7 &1
o ! Cw) + el | .
inicuos, destroy the wrong - g
doers.”
£ 20 A L
14.Y  les  haria |14. “And surely, We | [ . ~ 5N 1SCee=zals
RIS S o > 2
sucesores en sus | shall make you dwell in P
tierras  luego  de [the land after them. o) ZU'3 A
aniquilarles. Esta That is for him who ) .
victoria ser4 para fears standing before S£33l5 olie Ol
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quienes teman [el dia |Me and fears My =
de] la comparecencia | threat.” (&
ante Mi y teman Mi

amenaza.

15. Entonces pidieron | 15. And they sought 4% . bt 1253007
el socorro de Allah, y |victory (from their Je= b5 3

todo prepotente y Lord), and was bought ARragiLee

rebelde fue destruido. |to acomplete loss every =2 7
obstinate, arrogant
dictator.
16. [Y el Dia del 16. Beyond him there Ga A ates T
Juicio] Sera castigado is Hell, and he will |&F S € <502
en el Infierno, donde [be made to drink of = T
se le dara de beber las | festering water. e

secreciones de las
heridas [de quienes alli
son atormentados],

17. Y las bebera a |17. He will sip it | 3§y Vs 28 g o
sorbos, y apenas podra unwillingly, and not i
tragarlas. La muerte le | quite swallow it, and o é,}‘ﬁ 430y sddw
acechara de todos | death will come to him |= ) .

lados pero nunca | from every side, yet WJA Ly QKA?LQ-_.
morira; y por cierto | he will not die. And .t

que le aguarda un beyond him will be a <l4e 40 . 3

castigo mas terrible | great punishment. Ny
an. @ &k
18. Las obras de |18. The parable of |©. .- 1 27& NI

g g 188 Tondl Je

quienes no creyeron en | those who disbelieve | = 7
su Sefior seran como |in their Lord is (that) |, 2,552
cenizas expuestas al |their deeds are like | .

viento en un dia ashes, which the wind |Y (a0l Py k) ‘@“JT
tempestuoso: [El Dia |blows furiously on| =~~~ 7
del  Juicio]  No|a stormy day. No | fo]siés Lo {e)utcs
recibiran ninguna | power have they over T .

- 2 2 o7
recompensa por sus anything that they 3*1»4-“ 3 20N Ll
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actos. Esa seré la ruina | have earned. That is ]
total. the straying, far away. =
19. ¢Acaso no reparas | 19. Have you not | —~ i -8t « % -2 .{f
e Al .l |
[[Oh, Muhammad!] |seen that Allah has N NEEIF
que Allah cre6 los created the heavens |- (, ,.," Al
cielos y la Tierra con |and the earth in truth. ‘-’; U@Y’ =
un fin  justo vy If He wills, He | [ .%}. .5 %2%.-
S ! W< ol V.K..A.\.:Lm |
verdadero? Si quisiera |could take you away ‘;’l‘ 2 >
0s exterminaria y os |and bring in a new < e
reemplazaria por | creation. SN
otros.
20. Y sabed que esto [20. And that is not at - 8T T S (7
o e TEPTRP] s G
no es dificil para |all difficult for Allah. 777 ° Je 2l J
Allah.
21. Y [el Dia de la|21. And they shall 13 A see,
. , L b |
Resurreccion] saldran | appear before Allah all d S
de sus tumbas para |together, then the weak °|~’/§’:an i1 ieras ]
comparecer ante nones will say to those | = oAl
Allah, 'y los mas who were arrogant: . -i 2 -&j (‘2 (5
débiles diran a los “Indeed, we were Je b 2
soberbios [lideres de la | following you, so can | - 5 2 I ,LT
incredulidad]: you avail us against o J
Nosotros fuimos [ the punishment of |’L§C .7 g Z.
- - M 4”‘%)‘&\.9
vuestros  seguidores | Allah any thing.” They :J At or T

[en la vida mundanal].
¢Nos libraréis ahora
del castigo del Allah?
Diran: Si Allah nos
hubiera guiado 0s
habriamos conducido
por el camino recto.
Lo mismo da que nos
desesperemos 0
tengamos  paciencia,

will say: “If Allah had
guided us, we would
have guided you. It is
all the same for us,
whether we rage or
have patience. For us
(there is) not any place
of refuge.”
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igualmente  hoy no
podremos escapar del
castigo.

22. Y luego de que [22. And Satan will | . % CTALTET 716
todos hayan sido say when the matter < o d
sentenciados, Satanas | has been decided: - 2 iy ol :_')‘ ;%{T

dira: Ciertamente la | “Indeed, Allah d
promesa que Allah os |promised you the <Y AT 12+
hizo era verdadera, promise of truth. ";L

pero en cambio yo os |And | (too) promised -y < ¢ (1. -2 6
hice promesas que no |you, then | betrayed J O° =) ;'3“‘""
cumpli. Sabed que yo you. And I did not | .f < AT
solo tenia poder para [have over you any of ] gale oy vﬁ“

; . ) e 7
seduciros mediante | authority except that | J; J ,1,/;,‘6#,}33
susurros y fuisteis |1 invited you and _ 2

vosotros quienes me |you responded to me. O A AT
seguisteis.  No  me |So donot blame me, el 55l o sh

culpeéis ahora, sino que |and blame yourselves. (A ey 2t LT T°
reprochaoslo a | I cannot help you, and L7
vosotros mismos. Yo you cannot help me. | ¢y =2 A
) ) ) ~_S s A
no puedo socorreros |Indeed, 1 disbelieved < -
en nada ni tampoco |in that which you |. 4. -.f717, 2758
) _ Qe Ly s
vosotros a mi; y hoy | ascribed to me before. | - g
me desentiendo de Indeed, the wrong . L] 5 :P o
aquello que me | doers, for them is a ’/ T
atribuisteis. Por cierto | painful punishment.” =y 2 ) Slie o g
que los inicuos =
recibiran un castigo
doloroso.
i e Ao .4“ 7 9“",
23. En cambio, | 23. And those who L il I

quienes hayan creido y | believed  and did
obrado correctamente | righteous deeds will be | | ¢~ . - <711 ¢-
seran introducidos en |admitted to gardens g -
jardines por donde |underneath which ugﬁ i "5
corren los rios y donde | rivers flow, abiding & o “S{é
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moraran eternamente,
si Allah asi lo quiere; y
seran recibidos [en el

therein  with the
permission  of their
Lord. Their greeting

de

-
E) w . . b P /. “ ./
"ZGZU ‘;)Jﬁ; > ‘-ﬁ'o

r'd
“ - AT~

7 9 ) '/ ¢ = FN
\:-:/ Lo d Ladid

Paraiso por los | therein will be:
Angeles] con un saludo | “Peace.”
de paz.
24. Repara [iOh, |24. Have you not | ;- ssrx. .7 -°c-:.1F
! o dll aS |
Muhammad!] en el [seen how Allah sets e W o 23 5
ejemplo que Allah [forth a parable. A 2oL 32 :.ML f’!f
expone: Una buena good saying like a|#> ~#7° i -
palabra [proclamar la | good tree, its root sets -2 ,7 M b l”l’f
unicidad de Allah] es |firm, and its branches 3 W =
como un arbol bueno | (reaching) into sky. VoA
cuya raiz esta firme y =
sus ramas se extienden
hacia el cielo,
25. Y da frutos en |25. Giving its | .3 AR T
_ \ U e L=l 735
toda eépoca con el |fruit at all times, by 9/‘/%,”’}‘)5 f’”
permiso de su Sefior. the permission of its |7y NTEAT 2 i L)
Asi es como Allah |Lord. And  Allah | =~ 7 ’
expone ejemplos para |sets forth parables for )_g,\,J w@
que los  hombres  mankind that perhaps P
reflexionen. they will reflect. =) T, 4
26. En cambio, una [26. And the parable | .-- & .; ¢ .- & *i--
' i ] ) ,>u..5" P 4.k
palabra mala of an evil saying is ~° . ZF % Jxs
[proclamar la like an evil tree, | ..z AT
. , . e~ AL
idolatria] es como un |uprooted from above o o2 R
arbol malo que ha sido | the earth, not

arrancado de la tierra

possessing any stability.

@, e & L;qzj‘xﬁ

y no tiene donde

afirmarse.

27. Allah afianza a los | 27.  Allah keeps firm |5 + .~ .'ST g1 4o
creyentes con la | those who believe, by a Fle =

palabra firme en esta
vida y en la otra [que

firm saying, in the life
of this world and in the

‘ > 0 & .~ 20
" e d * [2 D

" = 3 .
P 7 rd ”~ rd
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de

no hay nada ni nadie | Hereafter. And Allah /Y‘T v AT
con derecho a ser will cause to go astray | - - =

adorado salvo Allah], those who are wrong | = — i 57 él s
y extravia a los |doers. And Allah does "’ &

inicuos. Ciertamente | what He wills. S S5 C (2 AT 8
.;@ iy Lo ]| |2ay

Allah hace lo que Le ="

place.

28. ¢Acaso no reparas [ 28. Did you not see 134 - '{T i\ f o
[iOh, Muhammad!] en |at those = who have PERCE s S (’J

aquellos que en vez de | exchanged Allah’s | I PR TRt
agradecer a Allah Sus | favor with ingratitude, sl e A casy
gracias fueron | and settled their people e (J 415 20
incrédulos, y 'to the abode of ruin. 2151 515 a3

condujeron a  su
pueblo a la perdicion?
29. Ellos ingresaran al | 29. Hell, in which they | ~ ;. AR S
Infierno. jQué pésima will (enter to) burn, NS e (&

morada! and an evil place to = 2511

settle in. 254
30. Atribuyeron 30. And they set up |.?¢ ,. _ _ ¢ 5 ..
coparticipes a Allah rivals to Allah that shad 1Dlol A Tslax3

para desviar a los they may mislead |, , .. s % .
hombres de Su | (people) from His path. p2ies J3 “\L“‘“ o

sendero. Diles [iOh, Say: “Enjoy for a .. - _+ . o
Muhammad!]: while, then certainly, 2L~J| ‘ V""‘"ﬂ"“‘" o2
Disfrutad [en esta |your journey’s end will -
vida], porque vuestro | be to the Fire.” &
destino sera el

Infierno.

31. Y diles a Mis 31 Say (O ]);;‘; &VJT LSDLJJ J;

siervos creyentes que Muhammad) to My
cumplan  con las | those slaves who have l.aa. %}LZJT T
oraciones prescritas y |believed that they
den en caridad parte |should establish prayer |7.. et 17, 2057 U
de lo que les hemos |and spend from what |
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proveido, en privado y
en publico, antes de
que llegue el dia en el
cual no se aceptara
rescate  alguno, ni
valdra de nada la
amistad.

We have provided
them, secretly and
publicly, before that
there comes a day in
which there will be no
bargaining, nor
friendship.

32. Allah es Quien
cre6 los cielos y la
Tierra e hizo
descender la lluvia del
cielo con la que hace
brotar los frutos para
vuestro sustento. El os
someti6 las naves para
que con ellas surquéis
el mar por Su designio,
y 0Ss sometio los rios

32. Allah is He who
has created the heavens
and the earth, and He
sent down water from
the sky, producing
thereby of the fruits as
provision for you. And
He has made the ships
to be of service to you,
that they may salil
through the sea by His

% a5

ERAVEA TN ]
T Jplh =230

s D

£ ~ -~ o
g . « 207 1
w;éﬁCfU;LﬁgL&.»J‘
. //élﬁf Z= P
e VQ LSJJ g)’JA.‘Z.“
rd
L) 2.
. g = . (% 2
g s )l (S
rd
)"//4.//& ’f) ’/’T
O J’ﬂnj
FQ‘)’GM‘, L—/‘{A;/ "

cuanto Le pedisteis.
Sabed gue Si
Intentarais contar las
gracias de Allah no
podriais enumerarlas;

34. And He gave you
from all that you asked
of Him. And if you
would count  the
blessings of Allah,
never will you be able

[para gue 0os | command, and He has
beneficiéis de ellos]. made rivers to be of = 7, 2T
service to you. ﬁw
33. También sometid | 33. And He has made | . =Z,~|’ &t A5,
el Sol y la Luna, que |to be of service to you g I
siguen su curso |the sun and the moon, |#&7-% -. -7 --%7%
ingcesantemente, y | constantly pursuing Vﬁ”w 2 91""‘3|"J“AJ L
dispuso que la noche |their courses. And He = L;J' Rl
suceda al dia. has made of service to = S O
you, the night and the
day.
34. El os ha dado todo “ 2
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ciertamente el hombre
es injusto,
desagradecido.

to count them.
Certainly, man s
indeed a wrong doer,
exceedingly ungrateful.

e 7 2T, /YT
@) polla) (b

35. Y [recuerda jOh,
Muhammad!] cuando
Abraham dijo: Oh,
Sefior mio! Haz que
esta ciudad sea un
lugar seguro, y
protégeme asi como a
mi descendencia de
adorar a los idolos.

35. Andwhen Abraham
said: “O my Lord,
make this city
(Makkah) secure, and
keep me and my sons
away fromworshipping
idols.”

a1 & g"au 33
Ty Gtz W7 1as

A B RS
) plee NI X 0l &

\n

36. jOh, Sefior mio!
Por cierto que
[Satanas indujo a Tus
siervos a su adoracion,
y] a través de ellos

36. “O my Lord, they
indeed have led astray
many among mankind.
So whoever follows me,
then he is indeed of me.

y._
E

usulu

r1
rd P z ,|4

;‘Lg
. o . Iy . o
)Mﬁ‘é; U J*

_ P

bl glas oy

yo he establecido parte
de mi descendencia en
un valle arido de poca
vegetacion [La Meca]

some of my offspring
iIn an uncultivated
valley near your sacred
House. O our Lord,

muchos de los | And whoever disobeys g >
hombres se /me, then You are @, 2
extraviaron. Todo | certainly Oft Forgiving, ’ 2erdleas
aquel que me siga [en | Most Merciful.”

la fe monoteista] sera

de los mios, y quien

rechace el Mensaje

[haz con él lo que

quieras]. Tu  eres

Absolvedor,

Misericordioso.

37. iOh, Senor | 37. “O our Lord, || _a.* IR
nuestro! Por cierto que |have indeed settled “'3*33”"“’&“‘ d‘ =0

Lo 83 S22

T 4 W2 P [ 237 < =~
Ir'd
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junto a Tu Casa |that they may establish |7~ ¥ . 277 2.7 (7
Sagrada para que jOh, | prayer. So make the 2l Jarl slall
Senor nuestro! 'hearts among the |. .5 - .= (&7 —
practiquen la oracion.  people  affectionately ST NS N
Infunde en los |inclined toward them, | _ --g7 .- 228,7.
corazones de los and provide for them el e 030
hombres amor por | from the fruits that they o 0 AT s S
ellos, y susténtalos con | might be thankful.” Q95 agls)
frutos para que sean
agradecidos.
38. jOh, Sefior | 38. “O our Lord, |-. .7 (- 277 5% T-%-
nuestro! Por cierto que | certainly You know | L Sl b L
TG bien sabes lo que |that which we conceal | g1 J& Ls“ 3 ’Ef - 4
ocultamos y lo que land that which we |~ g
manifestamos, y no |proclaim. And is not 3- %YT 5%
hay nada en la Tierra hidden from Allah S P70 G s 02
ni en el cielo que anything on the earth, s VAl
pueda esconderse de |nor in the heavens.” = 7
Allah.
39. jAlabado sea | 39. “All the praises RO R
Allah! El es Quien me [ be to Allah who has J/""‘A’ Al 4 el
agracio en la |given me, in my old e ,KjT J.o
ancianidad con Ismael | age, Ishmael and Isaac. |~ * * -
e lIsaac; ciertamente Surely, my Lord s s -5 .. <, “o - - |-
mi Sefior bien escucha | indeed the All Hearer &~ S
las suplicas de quienes | of supplication.” = R
Le invocan. =~
40. jOh, Sefior mio! | 40. “O my Lord, .ve . .2 [-°7 ..
make me to establish |7 e+ @l oD

Haz que tanto yo como

mis descendientes
seamos fervientes
practicantes de Ila
oracion. jOh, Sefnor
nuestro! Acepta mi
suplica.

prayer, and from my
offspring (also). O our
Lord, and accept my
supplication.”
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41. jOnh, Senor [41. “O our Lord, | ;.- T
nuestro! Perddname, forgive me and my Ls'\/”b J ol -
asi como a mis padres | parents and the |» 2 - - 5111
y a todos los creyentes | believers on the day (o= (3 o825
el Dia del Juicio. when the reckoning o AT
will be established.” @l
42. No pienses [jOh, |42. And do not|%,,7 -4t ¢ --.I G-
’ : o Mae W .
Muhammad!] que |think that Allah is | ~~ e Y
Allah estds distraido |unaware of what the |© — » {7 »--- -
: ,&l_JaJ»' I Jony Les
de lo que hacen los wrong doers do. He — -
inicuos. El solo estd merely gives them | .. A oay o L‘:A
tolerandoles hasta que | respite until a day ff""l s d
llegue el dia en el que | wherein eyes  will = /Y‘
sus miradas quedaran | stare in horror. J /”U
fijas [por el terrible
castigo que
presenciarany.
43. Ese dia saldran de [43. (They will be)|. ., s >3
sus tumbas presurosos | hastening forward, f‘”” < Zosige
con las  cabezas their heads lifted up, | .#.7 - -f %35
: ; : o L Y
erguidas, no podran |their gaze notreturning o >z .
parpadear ni tampoco |towards them, and = |””i.’x§7’
pensar [presas del | their hearts as empty. &) B P
terror].
44. Advierte a los | 44. And warn mankind (’,vf: E": &NLZJT J,ufj
hombres [iOh, lof a day when the "~ L o
Muhammad!] del dia | punishment will come | Al ’)1.;5 Sl ]
en que les azote el upon them, then those PP
castigo, y los inicuos 'who did wrong will | J=>I 1] B3 G35 |eell
digan: jOh, Sefior say: “Our Lord, =~ ¢ )
nuestro! Toléranos un | reprieve us for a little C‘” Slsed £ T
tiempo mas [y |while. We will answer |~ , . _, s :“’,
retornanos a la vida Your call and will |l¥s&= ol Jul
mundanal] para que | follow the messengers.” D as w sz
respondamos a Tu | (It will be answered): === Lo 3 (e el
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llamada y sigamos a
los Mensajeros.
[Entonces se les dira:]
¢Acaso no  habiais
jurado antes que no
seriais resucitados?

“And had you not
sworn before (that
there) would not be
any decline for you.”

Jis3

45. Habitasteis en los
mismos territorios que
vivieron quienes [no
creyeron y] fueron
Injustos consigo
mismos, y a pesar de
gue 0s enterasteis de
como les aniquilamos y
de que 0s expusimos
muchos ejemplos para
que reflexionarais no
creisteis.

45. “And you dwelt
in  the dwellings of
those who wronged
themselves (of old) and
it became clear to you
how We dealt with
them. And We put forth
parables for you.”

Ir'd

_ e £ 1
.
”,

~ ) |}‘°“U’
‘%g ULS ;if }2=J
JENT T 353

R
/o..e.nw-ﬁ)

46. Se  confabularon 46. And indeed, they R IRE R <t
: : ’ L = | A8
[para desmentir el | plotted their plot, and el ’Jgﬁ
Mensaje] y  Allah |their plot was with | —~ € -l A ez - S
desbarat6 sus planes; y | Allah.  And even =" 2 -
ciertamente sus | though their plot was | *-j747 -1 %) - 422
confabulaciones such  whereby the Jb2 %d’ﬂrb
podrian haber | mountains should be /=
derrumbado moved. =
montanas.
47. No pienses [jOh, |47. So do not think -2 -7 < -5 (g
Muhammad!] que | that Allah will fail to | - _‘J' U
Allah no cumplira con | keep His promise to |» - 7% “-s2s = =
la promesa que les His messengers. o e A 253
hizo a Sus Mensajeros; | Certainly, Allah is All = o] o
ciertamente Allah es | Mighty, All Able of if =192
Poderoso, y se vengara | Retribution.

[castigando
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severamente a quienes
se nieguen a creer en
El y desmientan a Sus
Profetas].

48. El dia en que la
Tierra sea cambiada
por otra, asi como

48. The day when the
earth will be changed
to another earth, and

también los cielos, | the heavens (also) and 2

todos compareceran |they will come forth N A
P .. LG.EJ Jo- | 4l

ante  Allah, Unico, to Allah, the One, the &) Azl 4

Victorioso. Irresistible.

49.Y wveras a los 49. Andyouwillsee|.-.- - -3 -

pecadores the criminals on that |Z£ % Y%7 ©r

encadenados unos con
otros.

day bound together in
shackles.

o

50. Sus  vestimentas | 50. Their garments | - < . A
seran de alquitran | of pitch (tar), and fire 91}/’3 o el
hirviendo, y  sus | covering their faces. o ST s A asi,
rostros seran I Ry ()
abrasados por el
fuego.
51. Allah retribuira a |[51. That Allah may N T - (T
, ’ ) .

cada alma segun sus | recompense each soul b F J"'J
obras; ciertamente (for what it has|* - g7 ¢, © =..2

’ A0 - Al ol s
Allah es rapido en |earned. Truly, Allah is = O; :
ajustar cuentas. swift at reckoning. LT
52. Este [Coran] es un | 52. This is a5 0 AL s
Mensaje a toda la |proclamation for | X0 O
humanidad, para mankind and that they AN Lj - Ao

. ) L a4
prevenirles [del ' may be warned by it, "> FETEI 3
castigo] y para que land that they may K’lifﬁ ”T’:LJ ey
sepan que Allah es la | know that He is only | * - S5l 5
unica divinidad [con | One God, and that

derecho a ser

those of understanding
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adorada]. Que los | may take heed.
dotados de intelecto
reflexionen en su
contenido.
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